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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

portant composition du bureau opérationnel créé au sens 
-

mité régional de coordination en matière de sécurité et de 
santé sur les lieux de travail.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Mme Paola CASTELLANO, représentante de l’INAIL 

AOSTA ISPESL -

 

de la Région.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté no

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR n° 
-

ment et d’élargissement de certains tronçons de la RR 
n° 30, dans les communes de VALPELLINE et d’OLLO-
MONT.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

VALPELLINE et d’OLLOMONT, est 

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

-
to regionale di coordinamento in materia di sicurezza e 
salute sul luogo di lavoro”.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-

AOSTA

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29 
-

larizzazione e allargamento di alcuni tratti della S.R. 30 
nei comuni di VALPELLINE e OLLOMONT.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-

VALPELLINE e OLLOMONT

-
VALPELLINE e OLLOMONT, 
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VALPELLINE et d’OLLOMONT
-

-
gion.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

du Comité régional de coordination en matière de sécuri-
té et de santé sur les lieux de travail visé à la délibération 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

TOMMASI est nommé membre titulaire du 

l’INAIL – Sede regionale di AOSTA.

de la Région.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

portant constitution de la Commission régionale des 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

-
dinamento in materia di sicurezza e salute sul luogo di 

-

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-

AOSTA.

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

Costituzione della Commissione regionale per i beni cul-

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis
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DOMAINE, né à AOSTE

RIVOLIN, né à AOSTE -
-

APPOLONIA, né à AOSTE

la S

CORTELAZZO, né à TURIN

PERINETTI, né à BARD

DINI, né à AOSTE
-

BARBERI, née à TURIN -

DAL PRÀ, née à TRENTE

MARZATICO, né à TRENTE

BORETTAZ, né à AOSTE
-

DAUDRY, né à QUART

-
tion du présent arrêté.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

-

DOMAINE, nato ad AOSTA

Dott. Giuseppe Gabriele RIVOLIN, nato ad AOSTA 

-
renzo APPOLONIA, nato ad AOSTA

CORTELAZZO, nato a TORINO
-

PERINETTI, nato a BARD (Valle  

DINI Roberto, nato ad AOSTA
-

BARBERI, nata a TORINO

DAL PRÀ, nata a TRENTO

MARZATICO, nato a TRENTO

BORETTAZ, nato ad AOSTA il 25 di-

DAUDRY, nato a QUART (Valle 
-

-

 
 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN
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ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT 
ACTIVITÉS PRODUCTIVES, DE L’ÉNERGIE 

ET DES POLITIQUES DE L’EMPLOI

Acte du dirigeant n° 4632 du 21 novembre 2014, 

portant délivrance de l’autorisation unique visée à l’art. 
41 de la loi régionale n° 26 du 1er août 2012 à CEAB srl 
de DOUES, en vue de la construction et de l’exploitation 
d’une installation hydroélectrique comprenant une déri-
vation des eaux du canal du Moulin, dans la commune 
de LA SALLE, et une centrale hydroélectrique à Ruine, 
dans la commune de MORGEX, ainsi que de la ligne 
électrique de raccordement de celle-ci au réseau de dis-

Omissis

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT

DES SOURCES RENOUVELABLES

Omissis

er CEAB srl de DOUES 
IVA

LA SALLE, et une 

MORGEX -

-
-

-

-

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO 
ATTIVITA PRODUTTIVE, ENERGIA 

E POLITICHE DEL LAVORO

Provvedimento dirigenziale 21 novembre 2014, n. 4632.

Concessione dell’autorizzazione unica di cui all’art. 41 
della legge regionale 1° agosto 2012, n. 26, all’Impresa 
“Ceab S.r.l.” di DOUES per la costruzione e l’esercizio 
di un impianto idroelettrico, con derivazione d’acqua dal 
canale du Moulin nel Comune di LA SALLE e centrale 
idroelettrica in loc. Ruine nel Comune di MORGEX, e 
della linea elettrica di connessione dell’impianto stesso 

Omissis

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
ORGANIZZATIVA RISPARMIO ENERGETICO 

Omissis

DOUES, Partita 
-
-

LA SALLE e 
MOR-

GEX, sulla base del progetto esaminato dall’apposita 

-
-

-
-

-
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-

– lors de la réalisation des opérations de terrasse-

-
fessionnel n’appartenant pas à l’Administration 

-

Deval SpA

– 

portails provisoires en bois doivent être réalisés, 
-

-

-

-

-

-

 

-

-

-
-
-

-
-

dovrà essere mantenuta una distanza minima di 

-

lavorazione paralleli alla linea, il doppio portale 
dovrà essere sostituito da barriere mobili a terra 

-

fondazione dei pali, dovrà essere mantenuta una 

-

-
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-

-

émissions diffuses de poussières doivent être 

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

-
nistration régionale et les Communes de MORGEX 
et de LA SALLE de toute prétention de la part de tiers 

e. La présente autorisation a une durée de trois ans pour 

-

-

-
-

Communes de MORGEX et de LA SALLE, au poste 

-

-

-
zi e subordinata all’osservanza di tutte le disposizio-

-
zione dell’impianto, sollevando l’Amministrazione 
regionale ed i Comuni di MORGEX e di LA SALLE 

-

-

l’avvenuto rinnovo alla Struttura Risparmio energeti-

-
vrà presentare apposita domanda ai sensi dell’art. 5, 

l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

luppo fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della 

ai Comuni di MORGEX e di LA SALLE, alla stazio-

-
-
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-
pération environnementale, en faveur de la Commune 
de MORGEX

-

-

autorisée doit en informer Deval SpA.

MOR-
GEX et de LA SALLE

-

Commune de MORGEX, à l’ARPE et, pour informa-
-

-

de MORGEX et de LA SALLE

-
-
-

-

Relazione generale

MORGEX

i. all’atto di avvio dei lavori l’Impresa autorizzata do-
-

MOR-
GEX

-
-

k. prima della realizzazione delle opere strutturali, l'Im-
-

MORGEX e di LA SAL-
LE

m. l’Impresa autorizzata dovrà trasmettere alla Struttura 

-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

-
muni di MORGEX e di LA SALLE

o. l’Impresa autorizzata invierà alla Struttura organizza-
-

-
-

p. alla dismissione dell’impianto è fatto obbligo all’Im-

-

dal Comune di MORGEX
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MORGEX et de LA SALLE

-

de travail et, si besoin est, en matière d’ouvrages en 

Communes de MORGEX et de LA SALLE

-
-

-

la réalisation de l’installation est autorisée entraîne 

-

-

-
gion.

PESSION Mario SORSOLONI

ASSESSORAT
DU BUDGET, DES FINANCES 

ET DU PATRIMOINE

Acte n° 264 du 3 décembre 2014, 

portant expropriation, en faveur de l’Administration 
régionale, du terrain nécessaire aux travaux de réorga-
nisation du réseau routier concerné par l’allongement de 
l’extrémité ouest de la piste de l’aéroport, dans la com-
mune de SAINT-CHRISTOPHE
l’indemnité provisoire d’expropriation y afférente, au 
sens de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004.

autorizzata, ai Comuni di MORGEX e di LA SALLE, 
alle strutture regionali interessate, alla stazione fore-

autorizzata trasmetterà ai Comuni di MORGEX e di 
LA SALLE

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

-
-

-
-
-
-

-

 L’Estensore Il Dirigente
PESSION Mario SORSOLONI

ASSESSORATO
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO

Decreto 3 dicembre 2014, n. 264.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione 
regionale di un terreno necessari ai lavori di riordino 
della viabilità connessi all’allungamento della pista aero-
portuale in corrispondenza della testata ovest in Comune 
di SAINT-CHRISTOPHE e contestuale determinazione 
dell’indennità provvisoria di esproprio, ai sensi della 
L.R. n. 11 in data 2 luglio 2004.
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LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE 

EXPROPRIATIONS ET PATRIMOINE

Omissis

-

SAINT-CHRISTOPHE -

-
-

Liste des propriétaires

Commune de SAINT-CHRISTOPHE

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA 

ESPROPRIAZIONI E PATRIMONIO

Omissis

Comune di SAINT-CHRISTOPHE

-

ditte sottoriportate:

Comune di SAINT-CHRISTOPHE

Res. a POLLEIN

Prop. per ½ 

Res. a AOSTA

BUSCAGLIONE Rosa 
n. AOSTA
Res. AOSTA

utilità in Valle d’Aosta”, l’estratto del presente provvedi-
-

ai proprietari dei terreni espropriati unitamente alla di-

-

-
gionale.

-
vamente sull’indennità.

mediante l'immissione in possesso dei beni, almeno sette 
giorni prima di tale data.

-

-
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 La dirigeante,
 Carla RIGONE

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS,

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

portant classement de l’hôtel dénommé Grand Hôtel 

Courmayeur Mont Blanc de COURMAYEUR dans la 

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE 

« STRUCTURES D’ACCUEIL ET COMMERCE »

Omissis

 et situé à COUR-
MAYEUR

de la Région autonome Vallée d’Aoste.

DÉLIBÉRATIONS 
DU GOUVERNEMENT 

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

inconstructibles du fait de zones humides et de lacs au 
sens de l’art. 34 de ladite loi et des normes techniques 
d’application y afférentes, adoptée par la délibération du 
Conseil communal de MORGEX

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

– sur le rapport de l’assesseur Mauro BACCEGA

 Il Dirigente
 Carla RIGONE

ASSESSORATO
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

-
zione a cinque stelle all’azienda alberghiera all’insegna 
“Grand Hotel Courmayeur Mont Blanc”, di COURMA-
YEUR.

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA 

STRUTTURE RICETTIVE E COMMERCIO

Omissis

all’insegna “GRAND HOTEL COURMAYEUR MONT 

COURMAYEUR

-
noma Valle d’Aosta.

 L’Estensore Il Dirigente
SARAILLON DI MARTINO

DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA 

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Comune di MORGEX. Approvazione, ai sensi dell’art. 

-
cabili di cui all'art. 34 della medesima legge concernenti 
zone umide e laghi adottate con deliberazione consiliare 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE
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– rappelant la délibération du Gouvernement régional n°
-
-
-

-

– à l’unanimité,

délibère

-
-

MORGEX

er

-

-

-

– visto il parere favorevole di legittimità sulla proposta del-

Dipartimento programmazione, difesa del suolo e risorse
-

– ad unanimità di voti favorevoli,

delibera

-
-

MORGEX
-

-
tura del Dipartimento programmazione difesa del suolo e

de réduction des démarches administratives nécessaires 

n° 23 du 31 juillet 2012 (Réglementation des actions de 
contrôle des ouvrages et des constructions en zone sis-

-
tallations de radiotélécommunications.

-
zione degli oneri amministrativi connessi all’attuazio-

n. 23 "Disciplina delle attività di vigilanza su opere e co-
struzioni in zone sismiche", limitatamente agli interventi 
edilizi strutturali relativi alle postazioni di radioteleco-
municazioni.
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Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-
-

-

-
-

-

-

-

Annexe 1 de la délibération du Gouvernement régional 

Détermination des typologies de travaux de structure 
relatifs aux installations de radiotélécommunications et 
procédures de contrôle y afférentes.

 sont des 
-
-
-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

-

-

-

-
-

 

-

Individuazione delle tipologie di interventi edilizi strut-
turali relativi alle postazioni di radiotelecomunicazioni e 
relative procedure di controllo.

-

-

-
terventi edilizi strutturali venga eseguita nel rispetto dei det-

-
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CATEGORIA Sottocategoria

Soggetto a deposito di 

della LR 23/2012

Controllo 
obbligatorio 

art 9  
LR 23/2012

Interventi edilizi 
relativi alle 
postazioni di 

1
Realizzazione di una nuova postazione 

SI SI

2

Realizzazione di una nuova postazione di 

NO /

3

Realizzazione di una nuova postazione di 

SI SI

4

Sopraelevazione e/o adeguamento strutturale di 

SI NO

Sopraelevazione e/o adeguamento strutturale di 
SI SI

6

Riparazione o  su strutture di 

compreso tra i tipi di interventi 
NO

(SI eventuale2 NO

Riparazione o  su strutture di 

non compreso tra i tipi di SI NO

-
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Catégorie Sous-catégorie

Déclaration 
obligatoire au sens des 

les modalités prévues 

n° 23/2012

Contrôle 
obligatoire au 
sens de l’art. 
9 de la LR n° 

23/2012

installations de 

Réalisation d’une nouvelle installation de 
OUI OUI

2

Réalisation d’une nouvelle installation de 

à 5 m

NON /

Réalisation d’une nouvelle installation de 

à 5 m

OUI OUI

OUI NON

5 OUI OUI

er 

NON
(éventuellement

NON

er

OUI NON

-

de l’essai.
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
ACTIVITÉS PRODUCTIVES, DE L’ÉNERGIE 

ET DES POLITIQUES DE L’EMPLOI

Département des politiques du travail et de la formation. 
Politiques de la formation et de l’emploi.

Garantie pour la jeunesse - Vallée d’Aoste. Appel à candi-
datures. Extrait.

jeunesse - Vallée d’Aoste

-
voir :

Vallée d’Aoste

-
-

tie pour la jeunesse - Vallée d’Aoste

,

pour la jeunesse – Vallée d’Aoste doivent être déposées au 

-

er

délais.

la jeunesse - Vallée d’Aoste à titre individuel ou sous forme 
de groupement momentané d’entreprises (

-

de la formation du site Internet de la Région, à savoir 
 – par 

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE, ENERGIA

E POLITICHE DEL LAVORO 

Dipartimento politiche del lavoro e della formazione.  
Politiche della formazi ne e dell’occupazione.

Garanzia giovani Valle d’Aosta. Estratto avviso pubbli-
co.

Bando per la realizzazione del Progetto Garanzia Giova-

termini per:

-
rare nell’ambito della Garanzia Giovani Valle d’Ao-

– la presentazione di progetti formativi mirati all’inse-
rimento lavorativo nell’ambito della Garanzia Giova-

-
bito della Garanzia Giovani Valle d’Aosta.

-
-

bito della Garanzia Giovani Valle d’Aosta, è effettuata a 
-

-

-

-

-
-

-



N. 52
30 - 12 - 2014

-
vile/progetti

sont disponibles sur le site Internet de la Région à l’adresse 
.

regione.vda.it et garanziagiovani@regione.vda.it, ou bien 

 Massimiliano CADIN

Avis d’immatriculation d’une société coopérative au 
Registre régional des entreprises coopératives, au sens de 

SOCIALE - ONLUS AOSTE
-

Pratica ComUnica

-

-

 Le dirigeant,
 Rino BROCHET

L’oggetto della PEC deve essere il seguente: “GARAN-

Possono rispondere al presente bando diverse tipologie di 

-
-

TERNET dell’Amministrazione regionale al seguente indiriz-

-
-

 Il Dirigente della Struttura 

 Massimiliano CADIN

Comunicato di iscrizione di società cooperativa nel regi-
-

-

AO-
STA

-

 Il Dirigente
 Rino BROCHET


